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APPENDICES 

Appendix 1: The Critical Appraisal Skills Programme (CASP) Qualitative 

Research Checklist 
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Appendix 2: Approval of Research Ethics     
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Appendix 3: Table of Systematic Literature Review Findings 

 Author  Language 

Proficiency 

Skill 

Communication 

skills 

Interaction With 

Medical Teams 

Interaction 

With 

Patients 

  A D M

T 

T

C 

A

S 

C

C

U 

C

E 

N

V

C 

CC NA

TI 

LU

IR 

DUI TI 

1 Hsieh, 2010 

(United States 

of America) 

    / /  /   /   

2 Hsieh & 

Hong, 2010 

(United States 

of America) 

    /  / /  /    

3 Hsieh & 

Kramer, 2012 

(United States 

of America) 

    /    / / /   

4 (Ramsey et 

al., 2012) 

(United States 

of America) 

 /           / 

5 Hsieh & 

Terui, 2015 

(United States 

of America) 

    / /   /     

6 Ike, B. R. et. 

al 2015 

(United States 

of America) 

            / 

7 (Brooks et al., 

2016) (United 

States of 

America) 

 /  /          
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8 Gabriel et al., 

2016 

(Canada) 

/             

9 Kroening et 

al., 2016 

(United States 

of America) 

       /      

1

0 

Lin et al., 

2016 (China) 

/             

1

1 

Nkulu 

Kalengayi et 

al., 2016 

(Sweeden) 

 /          /  

1

2 

Raynor, 2016 

(United States 

of America) 

/           /  

1

3 

Fallah & 

Akbari, 2017   

(Iran) 

  /           
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14 (Gutierrez et 

al., 2017) 

(United 

States of 

America) 

  /           

15 (Gwag et al., 

2017) 

(Korea) 

  /   /   / / /   

16 (Park et al., 

2017) 

(United 

States of 

America) 

 

     / / / / /    

17 (Tian & 

Deocampo, 

2017) 

(Thailand) 

/   / / / /       

18 (Wu & 

Rawal, 

2017) 

(Canada) 

    /     / /   

19 (Kamara et 

al., 2018) 

(United 

States of 

America) 

/  /     /     / 

20 (Krieger et 

al., 2018) 

(America) 

  /  / /   /  /   

 

 

21 (Sturman et 

al., 2018) 

(Australia) 

 /  /     / /  /  

22 (Carlsson et 

al., 2019) 

(Sweden) 

/  /           
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23 (Gutierrez et 

al., 2019) 

(United 

States of 

America) 

      /  /     

24 (Lor et al., 

2019) 

(United 

States of 

America) 

/ / /  /      / /  

25 (Şener & 

Kincal, 

2019) 2019 

(Turkey) 

  /           

 Total 23 23 19 7 
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Language 

Proficiency 

Skill 

Communication 

skills 

Interaction With 

Medical Teams 

Interaction With 

Patients 

A = Accuracy   

D = Dialect  

MT = Medical 

Terminology  

TC = Time 

constraint 

 

AS = Analytical 

Skill  

CCU = Cross-

cultural 

understanding  

CE = Clinical 

empathy 

NVC = Non-verbal 

cue 

CC = Communication 

complexities 

NATI = Negative Attitude 

Towards Interpreters 

LUIR = Lack of 

Understanding the 

Interpreter’s Role 

 

DUI = Difficult 

understanding the 

Interpreter 

TI = Trust Issues 
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Appendix 4: The Interview Question Before Being Validated by Experts 

 

Tajuk penyelidikan: Model Bahasa Dan Perkhidmatan Komunikasi Dalam 

                                 Mempromosikan Pelancongan Perubatan  

 

Objektif: 

1) Mengenal pasti isu semasa yang dihadapi oleh jurubahasa Arab dalam 

mempromosikan pelancongan kesihatan. 

 

2) Menganalisis keperluan jurubahasa Arab dalam mempromosikan pelancongan 

kesihatan. 

 

3) Mengetahui strategi terkini yang digunakan oleh sektor perkhidmatan bahasa 

dan komunikasi dalam mempromosikan pelancongan kesihatan di Malaysia. 

 

4) Mengenalpasti keperluan sektor perkhidmatan bahasa dan komunikasi dalam 

mempromosikan pelancongan kesihatan kepada pihak berkepentingan seperti 

Malaysia Healthcare Travel Council (MHTC).  
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No. Soalan No. objektif Komentar/cadangan 

1. Bolehkah tuan/puan perkenalkan 

diri; nama, umur, tahap pendidikan, 

tempoh perkhidmatan? 

 

Demografi  

2. Boleh tuan/puan ceritakan bidang 

tugas sebagai jurubahasa di hospital? 

 

1  

3.  Boleh saya tahu apakah program 

yang ditawarkan oleh hospital 

bersama perkhidmatan jurubahasa? 

(Health tourism; medical and 

wellness) 

 

1  

4. Setelah berada lama dalam bidang 

ini, apakah kekuatan yang ada bagi 

seorang jurubahasa yang 

membuatkan pesakit daripada luar 

negara selesa dengan tuan/puan? 

 

3  

5. Apakah pula kelemahan yang perlu 

diperbaiki dari sudut diri tuan/puan 

1  
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sepanjang menggalas tugas sebagai 

seorang jurubahasa di hospital? 

 

6. Menjadi pengantara antara dua pihak 

bukanlah sesuatu perkara yang 

mudah, apakah peluang yang 

tuan/puan lihat untuk membantu 

pelancongan kesihatan dalam situasi 

ini? 

 

3  

7. Berdasarkan pemerhatian tuan/puan, 

apakah cabaran semasa 

mengendalikan komunikasi 3 hala 

antara staf hospital (doktor, 

jururawat, ahli farmasi dan sesiapa 

yang bekerja di hospital) dengan 

pelancong Arab di hospital? 

 

 

1  

8. Bagaimana tuan/puan mengatasi 

cabaran ini? 

  

1  
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9. Apakah ciri-ciri kebolehan berbahasa 

yang diperlukan oleh jurubahasa 

Arab dalam memenuhi kriteria 

jurubahasa perubatan yang 

berkelayakan? 

 

2  

10. Keberhasilan sebuah interkasi adalah 

apabila maklumat berjaya 

disampaikan dengan betul. Apakah 

elemen-elemen komunikasi yang 

diperlukan oleh jurubahasa Arab 

untuk memastikan komunikasi 

berlaku secara efektif?  

 

2  

11. Tak dapat dinafikan bahawa 

jurubahasa Arab memberikan 

sumbangan besar dalam 

pembangunan pelancongan 

kesihatan. Oleh itu, apakah 

kualifikasi seorang jurubahasa Arab 

(yang diperlukan) dalam 

mempromosikan pelancongan 

kesihatan di persada dunia? 

2  
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12. Jurubahasa adalah salah satu 

individu yang menyumbang dalam 

sektor bahasa dan komunikasi. Jadi, 

apakah strategi dan kaedah yang 

tuan/puan gunakan untuk 

meningkatkan kualiti hasil kerja 

tuan/puan dalam memberi 

sumbangan kepada industri 

pelancongan kesihatan? 

 

3  

13. Malaysia Healthcare Travel Council 

(MHTC) memainkan peranan 

sebagai agensi yang memajukan dan 

membantu menyelaras industri 

pelancongan kesihatan Malaysia. 

Mengapakah pihak berkepentingan 

seperti MHTC memerlukan 

perkhidmatan bahasa dan 

komunikasi dalam mempromosikan 

pelancongan kesihatan? 

 

4  

14. Hasil penelitian kami menunjukkan 

bahawa untuk melahirkan jurubahasa 

2  
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pelancongan perubatan yang baik, 

terdapat beberapa elemen penting 

yang perlu dititikberatkan. 

Antaranya aspek penguasaan bahasa, 

komunikasi berkesan dan agensi 

pelancongan perubatan. Apakah 

pandangan tuan/puan dalam hal ini?’ 
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Appendix 5: The Interview Question After Being Validated By Experts       

(Malay Language) 

 

1) Bolehkah tuan/puan perkenalkan diri; nama, umur, tahap pendidikan, tempoh 

perkhidmatan? 

 

2) Bagaimanakah rutin harian tuan/puan sebagai jurubahasa di hospital? 

 

3) Boleh saya tahu apakah program yang ditawarkan oleh hospital bersama 

perkhidmatan jurubahasa? (Health tourism; medical and wellness) 

 

4) Apakah syarat wajib dan keperluan tambahan yang perlu dipenuhi untuk 

menjadi seorang jurubahasa Arab yang berkelayakan? 

 

5) Setelah berada lama dalam bidang ini, apakah kekuatan yang ada pada seorang 

jurubahasa yang membuatkan pesakit daripada luar negara selesa dengan 

tuan/puan? 

 

6) Boleh tuan/puan berkongsi kejayaan yang telah dirasai ketika berurusan dengan 

pesakit Arab selama bekerja dalam bidang ini? 

 

7) Apakah pula kelemahan yang perlu diperbaiki dari sudut diri tuan/puan 

sepanjang menggalas tugas sebagai seorang jurubahasa di hospital? 
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8) Menjadi pengantara antara dua pihak bukanlah sesuatu perkara yang mudah, 

apakah peluang yang tuan/puan lihat untuk membantu pelancongan perubatan 

dalam situasi ini? 

 

9) Berdasarkan pemerhatian tuan/puan, apakah cabaran semasa mengendalikan 

komunikasi 3 hala antara staf hospital (doktor, jururawat, ahli farmasi dan 

sesiapa yang bekerja di hospital) dengan pesakit Arab di hospital dan bagaimana 

tuan/puan mengatasi cabaran tersebut? 

 

10) Selain daripada itu, apakah lagi isu semasa dan kesukaran yang tuan/puan 

hadapi sebagai jurubahasa Arab di hospital? 

 

11) Keberhasilan sebuah interaksi adalah apabila maklumat berjaya disampaikan 

dengan betul. Apakah elemen-elemen komunikasi yang diperlukan oleh 

jurubahasa Arab untuk memastikan komunikasi berlaku secara efektif?  

 

12) Malaysia Healthcare Travel Council (MHTC) memainkan peranan sebagai 

agensi yang memajukan dan membantu menyelaras industri pelancongan 

kesihatan Malaysia. Mengapakah pihak berkepentingan seperti MHTC 

memerlukan perkhidmatan bahasa dan komunikasi dalam mempromosikan 

pelancongan kesihatan? 

 

13) Selain daripada MHTC, apakah lagi pihak berwajib yang memberi sokongan 

kepada kerjaya ini? Menurut pembacaan saya, jawatan jurubahasa formal masih 

tidak ada dalam sistem kesihatan Malaysia. 
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14) Selain di hospital, apakah sektor-sektor lain seperti sektor pengangkutan dan 

sebagainya yang mungkin memerlukan perkhidmatan jurubahasa Arab dalam 

memberi layanan yang sebaiknya buat pesakit Arab yang datang ke Malaysia? 

 

15) Hasil penelitian kami menunjukkan bahawa untuk melahirkan jurubahasa 

pelancongan perubatan yang baik, terdapat beberapa elemen penting yang perlu 

dititikberatkan. Antaranya aspek penguasaan bahasa, komunikasi berkesan dan 

agensi pelancongan perubatan. Apakah pandangan tuan/puan dalam hal ini? 

 

16) Boleh tuan/puan berkongsi cadangan bagi memperkasakan kerjaya ini untuk 

menarik lebih ramai lagi pesakit Arab mendapatkan rawatan di Malaysia 

terutamanya strategi dengan pesakit dan pengurusan hospital?   
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The Interview Question After Being Validated By Experts      

(English Language) 

 

1) Can you introduce yourself: name, age, level of education, period of 

employment? 

 

2) What is your daily routine as an interpreter in the hospital? 

 

3) Can I know what programs the hospital offers, along with interpreter services? 

(Health tourism; medical and wellness) 

 

4) What are the compulsory and additional requirements for becoming a qualified 

Arabic interpreter? 

 

5) Having been in this field for a long time, what are the strengths of an interpreter 

who makes patients from abroad comfortable with you? 

 

6) Can you share the success you experienced while working in this field with Arab 

patients? 

 

7) What are the weaknesses that you personally need to improve in your work as a 

medical interpreter? 

 

8) To be a mediator among two parties is not an easy thing. What opportunities do 

you see in this situation to support medical tourism? 
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9) Based on your observations, what are the challenges in handling 3-way 

communication between hospital staff (doctors, nurses, pharmacists, and anyone 

working in the hospital) with Arab patients, and how do you overcome these 

challenges? 

 

10)  Apart from that, what other current issues and difficulties have you faced as an 

Arabic interpreter in a hospital? 

 

11)  The outcome of an interaction is when information is successfully conveyed 

correctly. What are the communication elements required by Arab interpreters 

to ensure effective communication? 

 

12)  The Malaysia Healthcare Travel Council (MHTC) plays a role in the 

development and coordination of the Malaysian tourism industry. Why do 

stakeholders like MHTC need language and communication services in 

promoting health tourism? 

 

13)  Apart from MHTC, what else other authorities support this career? According 

to my references, the position of formal interpreter still does not exist in the 

Malaysian health system. 

 

14)  What other sectors, such as the transportation industry and others, may require 

the services of Arabic interpreters to provide the best possible care to Arab 

patients who travel to Malaysia? 
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15)  Our research results indicate that to produce good medical tourism interpreters, 

several important elements need to be emphasized. Language proficiency, 

effective communication, and medical travel agencies are just a few of the 

factors to consider. What is your point of view on this issue? 

 

16)  Can you share suggestions to improve this career to attract more Arab patients 

to seek treatment in Malaysia, particularly strategies with patients and hospital 

management? 
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Appendix 6: Selection Letters for Panels Of Interview Questions Validation 
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Appendix 7: Selection Letters and Consent Forms of Interviewees 
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Appendix 8: Selection Letter for Interview Thematic Analysis Panel and The 

Findings Checklists 
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BORANG PENGESAHAN LANTIKAN SEBAGAI PANEL PENYEMAK 
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Award 
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